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I have participated in 
tree-planting festivals 

since I was a small child.
This still remains firmly 

in my mind and is the 
driving force behind our 
forest creation efforts.

私は小さい頃から植樹祭に
参加してきました。

今でもその思いは強く残っており、
森づくりの原動力となっています。



My father was an assistant 
under Dr. Akira Miyawaki.

He thought, “To create good 
forests, we need good 

saplings!” and so my father 
started his own business in 
order to successfully create 

forests in Japan.
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私の父は宮脇昭博士の下で
助手をしていました。

いい森をつくるには、
いい苗木が必要だ！」と考え、
父は日本の森づくりを成功させる
ために独立したのです。



I have met Dr. Miyawaki and 
planted trees with him since I 
was a little boy. We went on 

family trips to see the trees we 
planted ourselves.

私は小さい頃から宮脇博士に会い、
一緒に木を植えてきました。

自分たちで植えた木を見に、
家族旅行に出かけました。
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After I became a 
university student, I 

met Dr. Miyawaki and 
learned a lot from him 

in the field. Later, I 
earned the title of 

Doctor of Forestry.

大学生になってから
宮脇先生と出会い、
現場で多くのことを学びました。

その後、私は林学博士の
称号を得ました。



This is how MORINO 
PROJECT planted 
100,000 trees in 

Miyagi Prefecture in 
2016 with 12,000 

participants. I was also 
a member of the 

technical committee 
on site at this time.

こうして2016年、
MORI NO PROJECTでは
12,000人の参加者とともに
宮城県に10万本の木を
植えました。

私はこの時、現場の
技術委員会のメンバーでも
ありました。



I was appointed as an 
environmental education 

instructor by Keidanren Nature 
Conservation Fund (an 

organization established by 
Keidanren after the Earth Summit 

in Rio in 1992) and have been 
providing environmental 

education to children in the areas 
affected by the Great East Japan 

Earthquake for about 5 years.

経団連自然保護基金
（1992年のリオでの地球サミット後
に経団連が設立した団体）の
環境教育インストラクターに
任命され、約5年間、東日本大震災の
被災地の子どもたちに環境教育を
行ってきました。
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I teach a class once a year on forests 
(chinju no mori, forestation, 

Miyawaki method, etc.) at a shrine.
I am a licensed Shinto priest and 
promote the creation of chinju no 

mori.

私は年に一度、神社で
森林（鎮守の森、森づくり、宮脇方式など）
に関する講習会を行っている。
私は神職の資格を持ち、
鎮守の森づくりを推進しています。



國學院大学HPより

The Chronicles of Japan 
records that the Japanese have 

been a tree-planting people 
since ancient times.

The spirit of Japanese people 
to plant trees has existed since 
ancient times, and their tree-

planting methods have 
evolved with each era.

日本書紀には、日本人は古来より
植林民族であったと記されている。
日本人の植樹精神は古来から
存在し、その植樹方法は
時代ごとに進化してきた。



明治神宮叢書付録より

This is a blueprint of the Meiji Shrine forest created 
100 years ago in anticipation of the next 150 years.
The definition and concept of the term “potential 

natural vegetation” was proposed by Reinhold 
Tüxen (Dr. Miyawaki's teacher) in Germany, but 
before that, Japanese people had a similar idea as 

their sense of nature.

これは100年前、次の150年を見越して作られた
明治神宮の森の設計図である。
「潜在自然植生」という言葉の定義と概念は、
ドイツのラインホルト・テュクセン（宮脇博士の恩師）が
提唱したものだが、それ以前から
日本人の自然感覚として同じような考え方があった。



1920年 2020年

100年
Designed by Seiroku Honda (Japan's first doctor of forestry), the concept of the forest was “a forest that will last forever.
There are records of what kinds of trees were planted at that time, and Dr. Miyawaki also surveyed this forest and 
published a report. I have also surveyed it and found it to be a wonderful forest.
The Meiji Jingu Forest is an example of urban greening at a high level of scale and quality, and is an example of forest 
creation unparalleled anywhere in the world.

明治神宮叢書付録より

本多静六（日本初の林学博士）が設計したこの森のコンセプトは「永遠に続く森」だった。
当時、どんな木が植えられたかという記録も残っているし、宮脇博士もこの森を調査して報告書を出している。

私も調査しましたが、素晴らしい森でした。
明治神宮の森は、規模も質も高いレベルの都市緑化であり、世界に類を見ない森づくりの事例である。
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裸地

草原
林縁性低木林

亜高木林

極相林

植生は永い時間をかけて、その地域にもっとも適した形態に近づいていきます。植生遷移を活用し
た森づくりでは、その地域の環境に適した森林の構成種を植えることで短縮されます。形成された
森は災害に最も強い地域の環境保全林となります。

(例)0年 150年 300年

(例)0年 15年 30年

植栽(密植・混植)

競争(自然淘汰)
極相林

The Miyawaki method is 
more advanced than the old 
forestation techniques, 
which allowed for faster 
growth by initially planting 
an overcrowded, multi-
species variety of the most 
common types of climax 
forests.
The key to this is the use of 
high quality pot seedlings 
(quantity of roots, shape, 
trunk, etc.) and improved 
soil (organic matter, shape, 
p H, etc.).

宮脇方式は、最初に最も
一般的なクライマックス林の
種類を過密かつ多種多様に
植えることで、より早い成長を
可能にした旧来の植林技術よりも
進んだものである。
その鍵は、高品質のポット苗
（根の量、形、幹など）と改良された
土壌（有機物、形、pHなど）を
使用することである。



The first forest that Dr.
Miyawaki created in Japan is 
located in Oita Prefecture.
I have heard that the first one was 
to sow acorns directly on the 
ground, and the forest creation 
sometimes failed because 
animals ate all the acorns.
However, he succeeded by 
producing good quality potted 
seedlings from acorns and 
planting the potted seedlings.

宮脇博士が日本で最初に
作った森は大分県にある。
最初はドングリを直接地面に
蒔いたそうだが、動物にドングリを
全部食べられて森づくりが失敗する
こともあったそうだ。
しかし、ドングリから良質の
ポット苗を作り、そのポット苗を
植えることで成功した。



1972年 大分製鉄所



1990年



2021年



2019年



2019年



Ecology

Landscape Disaster 
prevention

I believe that the 
functions of forests can 
be broadly divided into 
three categories: 
landscape, ecology, and 
disaster prevention.
I believe that there are 
many examples of 
landscape and ecology 
both in Japan and 
overseas, so here I will 
focus on disaster 
prevention functions.

森林の機能は大きく分けて、
景観、エコロジー、防災の
3つに分けられると思います。
ランドスケープとエコロジーに
ついては、国内外に多くの
事例があると思いますので、
ここでは防災機能に絞って
お話します。



https://mainichi.jp/maisho/articles/20220309/kei/00s/00s/004000c September 15, viewed and quoted

Great East Japan Earthquake東日本大震災

 9月15日閲覧・引用





津波による被害

令和6年9月25日 22

マツの純林





On March 11, 2011, a strong 
earthquake and tsunami hit 
Japan and many people died. 
The height of waves were 15m. 
The trees were washed away.

2011年3月11日、
強い地震と津波が日本を襲い、
多くの人々が亡くなった。
波の高さは15メートル。
木々は流された。



This forest is a tree planted 
by people as an economic 
forest. A brown tree is a tree 
flooded with seawater. The 
tree died after 3 months. 

この森は経済林として
人が植えた木である。
茶色い木は海水が
浸水した木。
この木は3ヶ月で
枯れてしまった。





There was a forest that survived 
the tsunami. That was a natural 
forest. The forest reduced the 
damage of the tsunami.

Forest of Amateru Shrine, Kirikiri District, Otsuchi-cho, Iwate Prefecture, Japan (photo by U.S. Army on March 18, 2011)
U.S. Navy photo by Mass Communication Specialist 3rd Class Dylan McCord

津波を免れた森があった。
それは自然の森だった。
その森は津波の被害を
軽減した。

 岩手県大槌町吉里吉里地区、天照神社の森（2011年3月18日、米軍撮影） 
 米海軍撮影：ディラン・マッコード3等通信兵
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2011 5 14  

 

2011年5月14日
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岩手県陸前高田市・高田松原（震災前） 

There was a pine forest of 70,000 trees over 
a distance of about 2 km.

約2キロにわたって7万本の松林があった。



陸前高田市鳥瞰図（震災前）



陸前高田市鳥瞰図（震災直後４月）

The fact that out of 70,000 
pine trees, only one remained.
I believe that if trees are not 
planted that are suitable for 
the area, the ecological and 
disaster prevention functions 
of the forest will not be 
fulfilled, but may even create 
damage.

7万本の松の木のうち、
たった1本しか
残らなかったという事実。
その土地に合った樹木を
植えなければ、
森林の生態系機能や
防災機能は発揮されない
ばかりか、被害を生む
可能性すらあると思う



Takada Matsubara, Rikuzentakata City, Iwate Prefecture (pink area is tsunami inundation area)

★：Pine trees (70,000 pine trees, only one remained)

★

「東日本大震災津波詳細地図〈上巻〉青森・岩手・宮城」に加筆

 岩手県陸前高田市高田松原（ピンクは津波浸水域）

 松の木（7万本、1本だけ残った）



★

「東日本大震災津波詳細地図〈上巻〉青森・岩手・宮城」に加筆

★：Pine trees (70,000 pine trees, only one remained)

Takada Matsubara, Rikuzentakata City, Iwate Prefecture (pink area is tsunami inundation area)

 松の木（7万本、1本だけ残った）

  岩手県陸前高田市高田松原（ピンクは津波浸水域）



I believe that forestation is a form of human 
development.

Therefore, I believe it is necessary to train 
various human resources, including those 
who can survey vegetation, draw forest 

blueprints, create saplings, plant trees, and 
manage them.

I am well-versed in all of them, and I am 
currently in the process of including the 

Miyawaki method in my university lectures 
and creating a program to invite local 

children to plant trees every year.
We also plan to relate them to the economic 

cycle to achieve the goals set by the 
Conference of the Parties, such as TNFD, 

OECM, and 30 by 30.

森づくりは人づくりだと思います。
ですから、植生調査、森の設計図、
苗木づくり、植樹、管理など、さまざまな
人材を育成する必要があると考えています。
私はそのどれにも精通しており、
現在、大学の講義に宮脇方式を
取り入れたり、地域の子どもたちを招いて
毎年植樹を行うプログラムを作ったり
しているところです。
また、TNFD、OECM、30by30といった
締約国会議が設定した目標を
達成するために、それらを経済サイクルと
関連づけることも計画しています。
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Different methods exist for germinating seeds, including changing the soil depending on the 
type of seed and placing the seeds in a refrigerator.種子の発芽には、種子の種類によって土を変えたり、

種子を冷蔵庫に入れたりするなど、さまざまな方法がある。
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The type of soil may be divided according to the type of tree, and in some cases, according 
to evergreen and deciduous trees. It is important to select good young seedlings at the stage 

of germination into saplings.
土壌の種類は樹木の種類によって、場合によっては常緑樹と落葉樹によっても分けられる。

発芽して苗木になる段階で、良い若苗を選ぶことが大切です。







I am currently working on a project to give university students credit for forestation and seedling cultivation as a class 
through the Miyawaki method. These students are studying Shintoism, which is deeply related to nature worship, and 

I believe that this will help them understand forestation more quickly and deeply.

私は現在、宮脇方式で大学生に森づくりと育苗を授業として単位認定するプロジェクトに取り組んでいる。
この学生たちは自然崇拝に深い関わりのある神道を学んでいるので、

森づくりをより早く、より深く理解することができると思います。
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I strongly believe that when 
people plant trees, they are not 
bound by various barriers and 

boundaries such as religion, race, 
nationality, gender, etc., but wish 
for one bright future. And after 
planting a tree, everyone will 

surely smile. Humans can create 
forests, and humans are the 
stupidest and most beautiful 

creatures on earth.”
The technology to create forests 
on earth is to make other planets 

green, and now is only the 
beginning.

人々が木を植えるとき、宗教、人種、

国籍、性別など、さまざまな障壁や

境界線に縛られることなく、

ひとつの明るい未来を願うのだと

私は強く信じている。

そして、木を植えた後には、誰もが必ず

笑顔になる。人間は森を創ることができる。

"人間は地球上で最も愚かで

最も美しい生き物である。

地球に森を作る技術は、

他の惑星を緑にすることであり、

今はまだ始まりに過ぎない。
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Our company is academically evaluating the 
finished forest.
The Miyawaki method is still evolving, and I 
believe that the “chinju no mori” that Dr.
Miyawaki focused on will save the world.
If you are interested in our activities, please 
take a look at this page.

弊社は出来上がった森を学術的に評価しています。

宮脇方式は今も進化を続けていますが、

宮脇博士が着目した「鎮守の森」が

世界を救うと信じています。

当社の活動にご興味のある方は、ぜひご覧ください。


